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Administrators Notes 

Dear Parishioners 
 

Popolo Press is back. Since last year the Parish Pastoral Council 
has wanted to re-activate the Popolo Press as a means to com-
municate with all parishioners several times a year.  In this way 
we are able to reach a large community of parishioners and their 
families to let then know what has happened or will happen at 
our Parish. Well the wait is over!  We have finally been able to 
create the first issue in which you will find information about 
some of the organizations and programs we have at Santa Maria 
as well up-coming fundraising events that will take place through-
out the summer. 
 

Next year we will be celebrating our 75th anniversary. This is a 
milestone in the history of our parish. You should be grateful for 
the blessings you have received from your parish by way of the 
sacraments, parish ministries, and events that have enriched not 
only your lives but the lives of your ancestors. They are the ones 
who built the parish and with great stewardship efforts were able 
to give us what we have now. We must acknowledge their dedi-
cation and the love of God they pass on to us and we must ac-
knowledge and be grateful that we still have with us parishioners 
who have been here from the beginning of the parish. 
 

Many parishioners, volunteers, catechists, teachers, principals, 
staff, Associate Pastors and Pastors have contributed in many 
ways to help make Santa Maria del Popolo our present home 
parish. Let us therefore take this anniversary as a sign of God to 
thank him in giving us a parish that symbolizes the Universal 
Catholic Church in which we experience his love and an im-
mense sense of spiritual growth. 
 

Cardinal Francis George has already confirmed his presence on 
September 12, 2010 for the anniversary Mass. However, besides 
the main celebration of the mass we want to have year-long ac-
tivities and programs that will lead us to that celebration. There-
fore, I encourage you not to be passive, but on the contrary, to 
be an active parishioner who is willing to contribute your ideas, 
talents and participation in helping to plan the events that will 
occur during our diamond year anniversary beginning with the 
74th anniversary of the dedication of the parish on Sep 22, 2009 
until Sep 22, 2010. 
 

I wish you all a good summer and may the Lord bless you al-
ways. 
 

Sincerely 
Fr. David Arcila, Parish Administrator 

Queridos Feligreses 
 
El Popolo Press está de regreso. Desde el año pasado el Con-
cejo Pastoral quería reactivar el Popolo Press como un medio 
para comunicarse con todos los feligreses 2 o 3 veces al año y 
llegar mayormente a la comunidad de feligreses con sus fami-
lias y hacerles saber lo que pasa en nuestra parroquia. Final-
mente hemos podido publicar otro número en el cual usted 
encontrará información sobre algunas organizaciones y pro-
gramas que tenemos en Santa Maria y los futuros eventos 
para el verano. 
 
El próximo año estaremos celebrando los 75 años de nuestra 
parroquia. Este es un hito en la historia de nuestra parroquia. 
Usted debe sentirse agradecido por las bendiciones que ha 
recibido de su Iglesia en todos los sacramentos, servicios y 
eventos que han enriquecido no solamente sus vidas sino tam-
bién las vidas de los que construyeron la parroquia. Ellos apo-
yaron tanto económica como servicialmente en darnos lo que 
tenemos ahora. Debemos estar agradecidos por el amor de 
Dios que nos han comunicado. Algunos de ellos están todavía 
vivos en medio de nosotros.  
 
Muchos feligreses, voluntarios, catequistas, profesores, princi-
pales, personal de la oficina, asociados pastorales, y pastores 
han contribuido en menor o gran manera para hacer de Santa 
Maria del Popolo nuestra Parroquia familiar. Tomemos enton-
ces este aniversario como un signo de Dios para agradecerle 
el significado de la parroquia como Iglesia universal en la cual 
sentimos el amor de Dios y un profundo crecimiento espiritual    
 
El Cardenal Francis George nos ha confirmado su presencia 
en Septiembre 12 del 2010 para la misa de aniversario. Sin 
embargo además de esta celebración principal queremos te-
ner a lo largo del año actividades y programas que nos guíen a 
esta fecha. Por lo tanto lo animo a no estar pasivos sino al 
contrario ser personas activas que con sus ideas, talentos y 
participación ayudemos a colaborar en todo lo que se planee 
durante este aniversario de diamante desde el 74 aniversario 
de la dedicación de nuestra parroquia en Septiembre 22 del 
2009 hasta el 75 aniversario en Septiembre 22 del 2010.  
 
Les deseo un buen verano y que el Señor los bendiga siem-
pre.  
 
Sinceramente,  
P. David Arcila.  Administrador Parroquia.  



Why am I not yet a Pastor? 
 

I know many of you have been pondering why Santa Maria 

has had a parish administrator   since November 2006?  In 
fact, some of you have approached me and have asked me if I 
will be assigned to another parish since I am not yet a dioce-
san priest.  
 
Let me start at the beginning.  From the time Father Aguirre 
submitted his resignation in June of 2006, the Priest Place-
ment board was looking for a Pastor to take over at Santa 
Maria. They were looking for a diocesan priest to be named 
pastor of our parish. Since the Vicar knew that I was planning 
to stay in Chicago for several years and that I had worked at 
Santa Maria years before he asked me if I would be willing to 
serve the Archdiocese by leading the Parish as the adminis-
trator. They could not propose for me to be the pastor be-
cause I did not belong to the Archdiocese. I was a foreign 
priest from another country and also I belonged to a religious 
congregation: the Discalced Carmelites. A diocesan priest can 
only be assigned Pastor once he belongs to the Archdiocese.  
 
Coincidently, at that time I was thinking whether I should stay 
or leave the Religious congregation. There were many rea-
sons why I was making that discernment; one of them was the 
stability and the long term projects. As a Carmelite priest in 
Colombia you are asked to serve in different religious houses 
and parishes and every three years they may move the priests 
from one assignment to another even to different cities. That 
may work for some, but I was believe that when you are in a 
parish you plan to have long term pastoral and administrative 
goals for 6 or even 12 years. It takes time to know the people 
of a parish, to build a community and it is important to have 
some consistency with the projects.  
 
Therefore, I decided to ask my superiors if they would con-
sider allowing me to leave the Carmelites and enter into a dio-
cese. Thus, since as I was already working in the Archdiocese 
of Chicago and had also worked there 5 years ago, I asked 
Cardinal Francis George if he would accept me into this Arch-
diocese. This process is called Incardination and it is a proc-
ess in which a priest spends some transitional years leaving a 
religious congregation or a diocese and entering into another 
diocese. The process lasts anywhere from 3 to 5 years. I feel 
this is a wise process since a priest needs time to adjust to 
having a new permanent residence within a new diocese.  It is 
a time to reflect, grow and learn and to make sure it is appro-
priate for him to leave his previous jurisdiction. 

Each diocese or Archdiocese sets the procedures of the 
incardination process. Here in Chicago for instance I was 
asked to undergo a psychological evaluation and I needed 
to present several letters of recommendation from clergy 
who knew me in my ministry. The process of incardination 
also entails a series of letters from the Cardinal to my Su-
periors and from my Superiors to the Cardinal telling him 
that they are willing to release me from their jurisdiction. 
The Archdiocese asks the candidate for incardination to 
be in a parish for a first phase of a minimum year and a 
half and then he is assigned to serve at another parish for 
other years.  
 
In my case, on February 2008 I began the first phase of 
the Incardination process and the Cardinal ratified that I 
stay as Administrator of Santa Maria del Popolo until June 
2009. Last month, I received a letter from the Cardinal in 
which he asked me to continue for a second phase at 
Santa Maria until June 30, 2010. At that time the Cardinal 
will receive a final recommendation from the Incardination 
Committee and he will make his decision about the con-
clusion of this process of my incardination. If he approves 
my process I will become a diocesan priest in the Archdio-
cese of Chicago and I will no longer belong to the Reli-
gious Order of the Discalced Carmelites. If he does not 
approve it, I will continue as member of the Discalced Car-
melites.  
 
What does this mean for Santa Maria del Popolo Parish?  
Well it all depends.  If I become a diocesan priest, the 
Cardinal could assign me to be Pastor here at Santa 
Maria or at another parish or he could even assign me as 
an Associate Pastor at any parish of the Archdiocese.  If I 
am not accepted into the Archdiocese, I may continue as 
an Administrator until the Cardinal assigns a new priest to 
be the Pastor. You may ask then: What is the difference 
between a pastor and Administrator? Basically it is time. 
An Administrator is temporarily the pastor of a parish and 
at any time he could be removed from the parish  A pastor 
is assigned to a parish  for a specific period of time: Six 
years that can be renewed two or more times.  
 
Therefore, I am asking you to please keep me in your 
prayers and may Godôs will be shown on June 30, 2010. 
Thank you.  
 
Sincerely,  
Fr. David Arcila 
Parish Administrator.  
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Por que todavía no soy pastor? 

Se que muchos de ustedes han estado reflexionando por que 

Santa Maria ha tenido un administrador en la parroquia desde 
Noviembre del 2006? de hecho, algunos se me han acercado y 
me han preguntado si seré asignado a otra parroquia desde que 
aun no soy un sacerdote diocesano. 
 
Permítanme empezar desde el principio. Desde que el Padre 
Aguirre sometió su dimisión en Junio del 2006, la junta de colo-
cación de sacerdotes estaba buscando un Pastor para Santa 
Maria, estaban buscando un sacerdote diocesano para ser nom-
brado pastor de nuestra parroquia. Cuando el Vicariato supo 
que yo estaba planeando quedarme en Chicago por varios años 
y que años antes había trabajado en Santa Maria, me pregunta-
ron si estaría dispuesto a servir en la Archidiócesis dirigiendo la 
parroquia como administrador. No me propusieron ser el pastor 
porque no pertenecía a la Archidiócesis. Era un sacerdote ex-
tranjero de otro país y pertenecía o una congregación religiosa: 
Los Carmelitas Descalzos. Un sacerdote diocesano solo puede 
ser asignado como Pastor una vez que pertenece a la Archidió-
cesis. 
 
Concidentalmente, al mismo tiempo estaba pensando si debería 
quedarme o dejar la congregación religiosa. Había muchas ra-
zones del porque estaba haciendo ese discernimiento; uno de 
ellos era la estabilidad y proyectos a largo tiempo. Como sacer-
dote Carmelita en Colombia se pide servir en diferentes casas 
religiosas y parroquias y cada tres anos mueven los sacerdotes 
de una asignación a otra incluso en diferentes ciudades. Eso 
puede funcionar para algunos, pero yo creo que cuando se esta 
en una parroquia se tienen metas pastorales y administrativas a 
largo plazo por 6 o incluso 12 años. Se lleva tiempo conocer a la 
gente de la parroquia, construir una comunidad y es importante 
tener consistencia con los proyectos. 
 
Por lo tanto, decidí preguntar a mis superiores si podrían consi-
derar permitirme salir de los Carmelitas y entrar en una diócesis. 
Así, puesto que ya había trabajado en la Archidiócesis de Chi-
cago cinco años atrás, le pregunte al Cardenal Francis George 
si podría aceptarme en esta Archidiócesis. Este proceso se lla-
ma Incardinación y es un proceso en el cual un sacerdote pasa 
algunos años transitorios dejando una congregación religiosa o 
una diócesis y entrar a otra diócesis. Este proceso en cualquier 
parte lleva de 3 a 5 años. Siento que es un sabio proceso desde 
que un sacerdote necesita tiempo para ajustarse a tener una 
residencia permanente nueva con su nueva diócesis, es un 
tiempo de reflexión, crecimiento y aprendizaje para estar seguro 
si es apropiado dejar su jurisdicción previa.  

Cada diócesis o Archidiócesis fija los procesos de proce-
dimiento de incardinación. Por ejemplo aquí en Chicago 
me pidieron una evaluación psicológica y necesité pre-
sentar varias cartas de recomendación de sacerdotes que 
conocían mi ministerio. El proceso de incardinación tam-
bién exige una serie de cartas del Cardenal a mis Supe-
riores y de mis Superiores al Cardenal diciéndole que 
están dispuestos a exonerarme de su jurisdicción. La Ar-
chidiócesis le pide al candidato para incardinación estar 
en la parroquia por un mínimo de un año y medio en la 
primera etapa y entonces es asignado a servir en otra 
parroquia por otros años. 
 
En mi caso, en Febrero del 2008 empecé la primera etapa 
del proceso de Incardinación y el Cardenal ratificó que 
estaría como Administrador de Santa Maria del Popolo 
hasta Junio del 2009. El mes pasado recibí una carta del 
Cardenal en la cual me pide que continué por una segun-
da etapa en Santa Maria hasta el 30 de Junio del 2010. 
En ese tiempo el Cardenal recibirá una recomendación 
final del comité de incardinación y hará su decisión acerca 
de la conclusión de este proceso de mi incardinación, Si 
aprueba mi proceso seré un sacerdote diocesano en la 
Archidiócesis de Chicago y ya no perteneceré a la Orden 
Religiosa de los Carmelitas Descalzos. Si no lo aprueba, 
continuare siendo miembro de los Carmelitas Descalzos. 
 
Que significa esto para la parroquia de Santa Maria del 
Popolo? Todo depende, si llego a ser un sacerdote dioce-
sano, el Cardenal podría asignarme a ser Pastor en Santa 
Maria o en otra parroquia o incluso podría asignarme co-
mo pastor asociado en cualquier parroquia de la Archidió-
cesis. Si no soy aceptado dentro de la Archidiócesis, con-
tinuare siendo administrador hasta que el Cardenal asig-
ne un nuevo sacerdote como Pastor: Se preguntará en-
tonces: Cual es la diferencia entre un pastor y un adminis-
trador? Básicamente es tiempo. Un administrador es tem-
poralmente el pastor de la parroquia y en cualquier tiempo 
puede ser removido. Un pastor es asignado a la parroquia 
por un tiempo específico: Seis años que pueden ser reno-
vados dos o más veces. 
 
Por lo tanto, les pido por favor me tengan en sus oracio-
nes y que Dios nos muestre que pasará en Junio 30. 
2010. Muchas Gracias. 
 
Sinceramente, 
Fr. David Arcila 
Administrador de la Parroquia. 
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 Como parte del programa, no solo los 
ni¶os asisten a clase, sino que tambi®n, a los 
padres de familia se les ofrece formaci·n reli-
giosa gratuita, mejor conocida como las 
ñCharlas Para Padres de Familiaò.  Estas char-
las son dadas por seminaristas del seminario 
de Mundelein.  Consecutivamente, todos, pa-
dres de familia, ni¶os, y catequistas asisten a 
Misa cada fin de semana para vivir su Eucarist-
²a. 
 
 El programa de Primera Comuni·n dura 
dos a¶os. En el primer a¶o los ni¶os se prepa-
ran para celebrar el  sacramento de la reconci-
liaci·n, sus catequistas los preparan en el 
transcurso de Septiembre a Mayo, para hacer 
su primera confesi·n con un sacerdote.  As², en 
su segundo a¶o pueden hacer su primera co-
muni·n.   
 
 Tambi®n ofrecemos el programa de 
Confirmaci·n, para ni¶os que ya tienen 13 a¶os 
cumplidos y que ya hicieron su Primera Comu-
ni·n; ®ste programa dura un a¶o. 
  
 El primer paso a tomar para envolverse 
en este programa de Educaci·n Religiosa es 
que, los padres o guardianes de los ni¶os o los 
propios adultos (para el programa de adultos) 
vengan personalmente a la oficina y entreguen 
una copia de la Fe de Bautizo.  Las inscripcio-
nes comienzan la primera semana de Julio de 
cada a¶o.  Para m§s informaci·n, por favor lla-
mar al 847 990 6857 / 990 6865 preguntar por  
A²da Mu¶oz, coordinadora de Educaci·n Reli-
giosa o con sus secretarias, Mar²a Mena o Jac-
queline Flores. 

     Religious Education 

 Santa Maria Del Popolo Parish offers an 

enriched Religious Education program for children 6
-17 years old and adults.  This program prepares 
children from 1

st
 ï 8

th
 grade, to celebrate the follow-

ing sacraments, Baptism (if they have not already 
been baptized), First Reconciliation (first confession 
with a priest), First Communion, and Confirmation.  
Children do their Reconciliation sacrament in sec-
ond grade; First Communion in third grade, and 
Confirmation in 8

th
 grade. 

 
 The first step to take to be enrolled in this 

program is to visit our rectory to fill out a registration 
form, and bring along a copy of the childôs baptismal 
certificate.  Registrations are open yearly, the first 
week of July. For more information about the Reli-
gious Education program, please contact Aida Mu-
¶oz, Maria Mena or Jacqueline Flores at the Reli-
gious Education office, (847) 990-6857 / (847) 990-
6865.   
 
 
Programa De Educaci·n Religiosa 
Inscripciones ï Primera Comuni·n ï Confirma-
ci·n - RICA 
 
 La Parroquia Santa Maria Del Popolo ofrece 
a la comunidad Hispana un programa totalmente 
completo de Educaci·n Religiosa contamos con los 
y las catequistas certificados(as) por la arquidi·ce-
sis de Chicago que preparan a los ni¶os  y adultos 
para sus sacramentos.  En este programa los ni¶os 
de 6 a 17 a¶os de edad, y los adultos de 18 a¶os o 
m§s,  se preparan para hacer los siguientes sacra-
mentos, Bautizo (si aun no han sido bautizados), 
Reconciliaci·n (Confesi·n), Primera Comuni·n, y 
Confirmaci·n.   
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Our Confirmation students had their 
retreat on March 14, 2009.  The re-
treat was given by Audrey Taylor 
along with the confirmation cate-
chists.  This  retreat helped our stu-
dents to have a better understanding 
about the Holy Spirit being in them to 
guide them throughout their lives.  
Congratulations Confirmation candi-
dates! 

Nuestros estudiantes de  
Confirmaci·n tuvieron su retiro el 14 
de Marzo, 2009.  El retiro lo dirigi· Au-
trey Taylor junto con los catequistas de 
confirmaci·n.  Este retiro ayud· a 
nuestros estudiantes a tener un mejor  
conocimiento de que es el Esp²ritu 
Santo quien est§ en ellos y los gu²a 
durante toda su vida.  áFelicidades 
candidatos de Confirmaci·n! 

RCIA registration  

 
The RCIA program is ideal for any non-

catholic adult who would like to be a full member 
of the Roman Catholic Church, as well as for 
any catholic adult who has not yet received the 
sacraments of Baptism, First Communion 
(Eucharist), and Confirmation. 

Registrations are open yearly, the first 
week of July. For more information about the 
Religious Education program, please contact 
Aida Mu¶oz or Maria Mena at the Religious Edu-
cation office, (847) 990-6857 / (847) 990-6865.  
The RCIA instructor will contact you as soon as 
possible. 

Inscripciones Para RICA  

 
 El programa de RCIA es ideal para las per-
sonas que no son cat·licos y les gustar²a ser 
miembro completo de la Iglesia Cat·lica, tambi®n 
para los adultos quienes no han recibido los si-
guientes sacramentos, Bautismo, Primera Comu-
ni·n o Confirmaci·n.   
 Las inscripciones son la primera semana 
de julio de cada a¶o.  Para mas informaci·n acer-
ca del programa de Ecuaci·n Religiosa, por favor 
comunicarse con Aida Mu¶oz, Mar²a Mena o Jac-
queline Flores al 847-990-6868 / 847-990-6857. 
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Programa de RICA 

Vigilia Pascual 

 
¡Que noche maravillosa la de la Vigilia 

Pascual!  La presencia del Señor fue pal-

pable.  Cuanta Paz, cuanto amor refleja-

do en los rostros de nuestros amados 

hermanos que se incorporaron a la Igle-

sia atendiendo el llamado del Señor, ali-

mentados por primera vez con el Cuer-

po y la Sangre de Jesús.  Pedimos al Se-

ñor que permanezca siempre en ellos y 

se quede siempre con todos nosotros.  

Felicidades a Constance A. Anderson, 

Brad Thompson, Yuliana Vasquez, Ro-

berto Salazar, Sergio Vasquez, Rigober-

to L. Velásquez, Candido Antunez, Eli-

zabeth Carranco, y Marco A. Rivera  

RCIA Program Easter Vigil 

 

What a marvelous Easter Vigil.  The pres-

ence of the Lord was obvious.  There was 

so much love and peace in the faces of our 

loved brothers and sisters that joined our 

church, listening to the call of God.  We 

ask God to be with them always and with 

all of us.  Congratulations to Constance A. 

Anderson, Brad Thompson, Yuliana Vaz-

quez, Roberto Salazar, Sergio Vasquez, Ri-

goberto L. Velásquez, Candido Antunez, 

Elizabeth Carranco y Marco A. Rivera.  
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We are his Eucharistic people 

149 parishioners participated in the survey fol-

lowing English-language Masses in September 
2008. Parishionersô ages ranged from 84 years 
of age to 15. More than 2/3 of the responding 
parishioners were 54 years of age or older. Most 
were female (58%). Most attend the mid-morning 
Masses with the plurality (28%) attending the 
10:30 a.m. Mass, and another 26% attending the 
9 a.m. Mass. 
 

Overall, parishioners seem content with liturgies 
at Santa Maria. Almost all (95%) feel welcome at 
Mass. Similarly, 93% say they feel closer to God 
after attending Mass. They find the homilies de-
livered by the priests and deacons help them un-
derstand the Scriptures (81%) and are well pre-
pared (86%). Parishioners indicate that lay lec-
tors are well prepared (92%) and that the par-
ishôs musicians (89%) and singers (88%) are re-
hearsed and talented.  
 

There is diversity of opinion among parishioners 
on some important points. For example, there is 
disagreement over whether additional resources 
should be spent on improving the decorations in 
the church (44% think we should; 39% think we 
should not). Similarly 56% agreed that Mass 
should be more contemporary and festive, while 
41% said Mass should be more quiet and con-
templative.  
 

Due to the fact that most parishioners give the 
Mass experience favorable marks, and because 
we have so few respondents, it is not very fruitful 
to conduct most group-wise comparisons. Re-
gardless of age, gender or the Mass people at-
tend, Santa Maria parishioners tend to find the 
Mass spiritually satisfying and think homilists are 
prepared.  

 Liturgy Corner 
  Comments on Parish Liturgy Survey  

However, a few areas can be distinguished. 
People who attend the mid and late morning 
Masses (9:00 AM, 10:30 AM and Noon) tend to 
prefer contemporary and spirit filled Masses.  
 

Parishioners born after 1955 also were most 
inclined to want to participate in praying the 
Rosary before Mass (42% 1955-1969; 38% 
1970-1993).  While majorities in all age groups 
expressed interest in learning more about 
Church history through homilies, a much larger 
majority (88%) of younger parishioners ex-
pressed this view. A similar pattern emerged 
over the question of discussing Christian mo-
rality in homilies, with larger proportions of 
younger parishioners (75%) wishing for addi-
tional understanding in this area.  
 

While majorities of attendees at most Mass 
times wanted more discussion of Christian 
morals, a smaller proportion of those attending 
the 9:00 AM Mass (43%) asked for this. Ques-
tions of ñsocial justiceò seemed most unpredict-
able. Pluralities of those attending the 9:00 
AM, noon and bi-lingual sought more discus-
sion of social justice issues, while pluralities at 
the other Masses said ñabout the same.ò About 
half of the respondents who attend the Satur-
day evening Mass, the 10:30 and Sunday bi-
lingual Mass expressed interest in more ñright 
to lifeò messages mentioned in homilies, while 
attendees of the other Masses said they pre-
ferred to hear ñabout the same.ò Pluralities of 
those attending all Sunday Masses expressed 
interest in hearing more about Church history, 
with this being expressed most strongly by 
those attending the 7:30, 10:30 and Noon 
Masses). The attendees of the 7:30 AM ex-
pressed the wish to hear more traditional 
hymns, while the ñabout the sameò was the 
preferred answer for those attending later 
Masses. 
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Encuesta de Liturgia de Santa Mar²a 
del Popolo.  
 
    Entre los feligreses de habla hispana, hay una 
gran minor²a quienes est§n en ñdesacuerdoò con 
la proposici·n de usar m§s m¼sica tradicional, 
m§s m¼sica contempor§nea, u homil²as acerca 
de cierto tema.  Mientras estas distinciones no 
van de acuerdo con todas las edades, existen 
algunas excepciones. Que incluyen: 
 

 Feligreses de edad adulta prefieren m§s 
m¼sica tradicional, mientras que los j·venes 
est§n en desacuerdo que deber²a haber mas 
himnos tradicionales. 

Generalmente todos los grupos se sienten 
bienvenidos en SMdP, este es el sentir entre la 
mayor²a de los feligreses de edad adulta y me-
dia. 

Generalmente todos los grupos se sienten 
mas cerca de Dios despu®s de o²r misa, este es 
el sentir entre la mayor²a de feligreses de edad 
adulta y media de habla hispana. 

Hay una gran diversidad entre los grupos de 
diferentes edades acerca de que si la misa de-
ber²a ser ñmas reverenteò  feligreses de habla 
hispana de edad adulta y media dicen que est§n 
ñfirmemente de acuerdo o de acuerdoò con esta 
proposici·n, sin embargo una considerable mi-
nor²a esta en ñdesacuerdoò. Una mayor²a de los 
que nacieron despu®s de 1980 tambi®n est§n en 
desacuerdo y una gran minor²a est§n de acuerdo 
o firmemente de acuerdo. 
Diferencias de opini·n no aparecen entre perso-
nas de diferentes g®neros. 
 
    La encuesta hizo preguntas a los feligreses de 
habla hispana acerca de sus preferencias por 
homil²as acerca de cierto tema. La mayor²a dijo 
que le gustar²a tener mayor informaci·n en te-
mas particulares.  
 
Hubo una considerable minor²a que estuvo en 
desacuerdo con esta proposici·n, cerca del 80% 
acordaron que los posibles temas para las homil-
²as son: Explicar el significado de las Escrituras y 
ense¶ar m§s acerca de los principios de la Fe. 

 
    Feligreses de habla hispana tienden a dar a los 
sacerdotes y di§conos buena calificaci·n en la 
preparaci·n de sus homil²as, y a los coros y otros 
ministerios por su buen desempe¶o 
 
    Otras §reas de importancia incluyen. (98%) de 
los feligreses de habla hispana se sienten bienve-
nidos en SMDP.- (97%) se sienten mas cerca de 
Dios despu®s de asistir a misa. (95%) de los feli-
greses dicen que las homil²as est§n bien prepara-
das 

Parish Mission Reviews  

 

Mr. Jack Losch 
 
As we go through our everyday routines, it is 
easy for us to lose sight of the meaning of 
faith in our lives.  Are we always aware of why 
we attend mass every Sunday, or why we 
regularly receive the sacraments?  A mission 
does not have to hit us with a revelation of 
something we did not already know.  Perhaps 
the best purpose a mission can accomplish is to remind us of 
the importance of faith in our lives and the meaning behind 
the acts of faith we practice. 
 
Father Uribe is a man of great faith.  He is eloquent, spiritual 
and displays the zeal for preaching that reminds me of the 
description of the apostles as they began to preach the faith 
after receiving the Holy Spirit.  After experiencing his preach-
ing and his passion this week, I know that I will have a re-
newed focus on my faith as I go through the routines of my 
life day after day. 

 
Anonymous 
 
Recently I would have described myself as a ólazy Catholicô 
making time for God only when I had the time.  For reasons I 
could not explain at the time I was lured to this years Lent 
Mission ï Open Our Hearts to God. 
 
The first night of the mission focused on The Bible and how 
we need to incorporate it into our daily life.  We need to read 
the Bible to help us understand Gods story and what he has 
in store for us.  We discovered important linkages between 
the Old and New Testament writings. 
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The second night the theme was The Cross.  We rediscover 
Jesus as our Savior, The Messiah, The Son of God and as a 
Human Being.  Once we know this about Jesus, we MUST 
follow; we cannot stay away.  We openly committed to our 
community our promise to follow Jesus and serve others. 
On night three the theme was The Ashes.  We received 
ashes and had the opportunity to receive the sacrament of 
Reconciliation.  It had been quite some time since my last 
confession and the fear I felt quickly subsided as the mis-
sion group created an environment of openness, belonging 
and community.  It was a very special and moving evening. 
On the fourth night, the mission focused on the theme of 
The Bread.  Jesus is the bread of life and the consecration 
at mass is an important part of what sets us apart as Catho-
lics when Jesus is shared with us through the bread and 
wine.  On this night we were encouraged to open our hearts 
and minds to appreciate the differences and recognize the 
similarities across our parish.  The Spanish community 
shared bread with us in an extraordinary ceremony and we 
all realized that in Godôs eyes there are no differences. 
The last night of the mission, the theme was The Altar.  Fa-
ther Uribe celebrated mass with us and reviewed the 
themes discussed over the five nights, and then we were 
ready to ask Jesus ñWhat do you want me to do?ò as we 
Open Our Hearts to God.  The mission has renewed my 
spirit and truly Opened My Heart to God.  I was able to re-
connect with the Santa Maria community and recognize op-
portunities to share myself with others.  I will forever be 
grateful to Fr. Uribe, the Redemptorist team and Santa 
Maria ministry group for the experience. 
 

Opiniones Nuestra  

Misión Parroquial  

 

Sr. Jack Losch 
 

En nuestra rutina diaria, es fácil para nosotros perder de 
vista el significado de nuestra fe en nuestras vidas.  Aunque 
estamos siempre consientes de por que atendemos a misa 
cada domingo, o porque recibimos regularmente los sacra-
mentos?  Una misión no tiene que darnos una revelación de 
algo que nosotros ya sabemos.  Quizás el mejor propósito 
que la misión puede lograr es recodarnos la importancia de 
la fe en nuestras vidas y el significado de los actos de fe 
que practicamos.  El padre Armando es un hombre de gran 
fe.  Es elocuente, espiritual y demuestra fervor por predicar, 
eso me recuerda a los apóstoles cuando ellos empezaron a 
predicar la fe después de recibir el espíritu santo.  Después 
de recibir su predicación y pasión esta semana, se que 
tendré un enfoque renovado en mi fe para ir en la rutina 
diaria de mi vida día tras día. 

Anónimo 
 
Recientemente me describe como un ócat·lico flojoô d§ndole 
tiempo a Dios solo cuando yo tengo tiempo, por rezones que 
no explicare ahora, fui seducido este año a atender a la mi-
sión de cuaresma ï Abriendo Nuestros Corazones a Dios. 
 

La primer noche de la misión se enfoco en la Biblia y como 
necesitamos incorporarla en nuestra vida diaria.  Necesitamos 
leer la Biblia para que nos ayude a entender la historia de la 
Salvación y lo que Dios tiene para nosotros.  Descubrimos 
importantes enlaces entre el Viejo y el Nuevo Testamento. 
 

La segunda noche el tema fue la Cruz.  Redescubrimos a 
Jesús como nuestro Salvador, El Mesías, El Hijo de Dios 
hecho hombre.  Una vez que entendemos esto acerca de 
Jesús, debemos seguirlo, no podemos estar separados de El.  
Abiertamente comprometimos a nuestra comunidad a prome-
ter seguir a Jesús y servir a otros. 
 

En la tercera noche el tema fueron las cenizas y tuvimos la 
oportunidad de recibir el sacramento de reconciliación.  Había 
pasado mucho tiempo desde mi última confesión y el miedo 
que sentí rápidamente disminuyo tan pronto como en grupo 
creo un ambiente de sinceridad, pertenencia y comunidad.  
Fue una noche muy especial. 
 

En la cuarta noche, la misión se enfoco en el tema del Pan.  
Jesús es el Pan de vida y la consagración durante la misa es 
una parte importante que nos aparta como católicos cuando 

Jesús es compartido con nosotros a través del pan y el 

vino.  En esta noche fuimos animándoos a abrir nuestra men-
te y corazones a apreciar las diferencias y reconocer las simi-
laridades a través de neutra iglesia.  La comunidad hispan 
compartió el pan con nosotros en una extraordinaria ceremo-
nia y todos comprendimos que a los ojos de Dios no hay dife-
rencias. 
 

La última noche de la misión, el tema fue El Altar.  El padre 
Uribe celebro la misa con nosotros y revisamos los temas de 
las cinco noches, entonces estuvimos listos para preguntarle 
a Jes¼s ñQue quieres que haga?ò tenemos nuestro corazones 
abiertos a Dios. 
 

La misión ha renovado mi espíritu y verdaderamente ha Abier-
to Mi Corazón a Dios.  Fui capaz de reconectarme con la co-
munidad de Santa María y reconocer las oportunidades de 
compartir con otros.  Estaré por siempre agradecido con el 
Padre Uribe, el grupo de Redentoristas y el ministerio de San-
ta María del Popolo por la experiencia. 
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Asociación de Padres de Familia 

Asociación de Padres de familia: La asociación de 

padres de familia esta orgullosa de haber tenido 

un año lleno de éxitos. Igual que en otras escuelas, 

la asociación de padres de familia tiene como pri-

mer objetivo: Servir a la escuela de Santa María. El 

año pasado. La asociación de padres de familia 

proporciono el café para la bienvenida, diversión 

para el día de reconocimiento a los estudiantes,  

un delicioso almuerzo para el día del abuelito (a) 

comida para el casa abierta y para las conferen-

cias. La asociación de padres de familia también 

otorgo becas a dos estudiantes por las cantidades 

de $500.00 y $1,000.00 

Durante el año, se le solicito a la asociación de Pa-

dres de Familia proporcionara útiles escolares y 

tiempo. Nos dio mucho gusto haber proporcionado 

cinco proyectores nuevos para computadora, uni-

dades de aire acondicionado para algunos salones 

de clase, sacapuntas, cuadernos, una incubadora 

para pollitos, libros para algunos salones de clase, 

regalos para los maestros en su aniversario y mu-

chos otros artículos de la lista de los maestros. La 

asociación de Padres de Familia también propor-

ciono cuidado de niños durante las conferencias 

con los padres de familia, organizo día de Subway 

y ayudo en la cocina para el festival de Solo. Estas 

actividades no solo traen ingresos adicionales, si-

no ayudan a crear apoyo y una mejor escuela a 

Santa María del Popolo. 

La asociación de Padres de Familia agradece a to-

da la iglesia y familias que generosamente apoya-

ron las actividades para recaudación de fondos y 

los eventos como: la fiesta de Halloween, el bazar 

de Navidad, Student Handbook y la feria del libro. 

Agradecemos a todas las familias que amablemen-

te convidaron a otras familias en su casa para la 

Cena Progresiva! fue un gran evento y una maravi-

llosa velada. Los fondos  recaudados de este even-

to fueron  directamente  a nuestra más grande ac-

tividad: los maestros y sus bonos. Finalmente, que-

remos agradecer a todos los feligreses que apoya-

ron y ayudaron a sostener la escuela. Ustedes son 

la futura generación de la de la iglesia Muchas 

Gracias. 

  

School Notes 

Family Association 

 

The Family Association is proud to announce a very 

successful year.  Similar to other schoolsõ PTAõs, the 

Family Association has one primary purpose: to serve 

Santa Maria School. This past school year, the Family 

Association provided many free activities including 

the Welcome Back Coffee, entertainment for Student 

Appreciation Day, a delicious lunch for Grandparents 

Day, and teacher meals during open house and con-

ferences.  The Family Association also awarded two 

students with scholarships in the amounts of 

$500.00 and $1,000.00.  

 

Throughout the year, the Family Association was 

asked to provide school supplies and also our time.  

We were happy to provide five new computer projec-

tors, new air conditioning units for some of the class 

rooms, pencil sharpeners, handwriting books, an in-

cubator for hatching chicks, books for some of the 

classrooms, teacher anniversary gifts and many other 

items on teachersõ wish lists.  The Family Association 

also provided babysitting services during Parent/

Teacher conferences, organized Subway Days, and 

helped in the kitchen for Solo Festival.  These activi-

ties, while not bringing in additional revenue, helped 

create goodwill and make Santa Maria School a bet-

ter place to be. 

 

The Family Association Board thanks all the parish 

and school families who generously supported the 

fundraising events such as Halloween Fun Fair, 

Christmas Bazaar, the Student Handbook, and Book 

Fair.  We thank all the families who graciously hosted 

others at their house for the Progressive Dinner!  It 

was a great success and a wonderful evening!  The 

proceeds from this event went directly toward our 

greatest asset: the teachers and their bonus.  Lastly, 

we wish to thank the parishioners who help to sup-

port the school, by helping our school, you are helping 

the future generation of the Church ð so thanks! 
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Fatherõs Club 

 
The Santa Maria del Popolo Fatherôs Club (FC) is a group of 
fathers who have children enrolled in the SMdP School. Our 
mission is to bring positive energy to support the school and the 
students in any way that we can. This mission has led us to 
raise money and commit our time and talents to projects that 
improve SMdP School in some way. Our main fundraiser is the 
NFL Championship Sunday Party which we have held for the 
last two years. Over the two years, the event has raised ap-
proximately $20,000 for the School. Money from the event sup-
ports the Athletic Department, improvements within the School, 
the general operating budget, and most recently, we purchased 
20 tables for the Parish Hall/Cafeteria to replace the old, worn 
out blue tables that were there. Improvements planned for the 
near future include improving the stairways in the School. 
 

FC does more than just raise money though. We also organize 
opportunities to use our time and talents to help the School. A 
great example of this recently is the work one of our members, 
J.J. Tarpey, is leading to renovate the kitchen in the Parish 
Hall. J.J. and a number of other FC members graciously 
stepped forward at a Fatherôs Club meeting and agreed to work 
with Michele Hallee, Kathy Petrocelli, and Father David to fig-
ure out the best use of the money that was donated by many 
parishioners to improve the kitchen. This project will improve 
the lunchroom environment for our children and create a lasting 
asset for the entire Parish to use in the future. 
 

Other examples of things the FC has done include, fixing the 
softball field, cleaning the school during the Summer, sponsor-
ing BINGO once per month, working the Emilôs booth at Mun-
delein Day to raise money for the School, and providing ñlaborò 
to various other functions such as Casino Nights. 
 

Finally, at the FC, we are about having fun while doing good 
things. To support our goal to have fun, we sponsor various 
activities for School families. Our next event will be a Schaum-
burg Flyers game in early June. Be on the lookout for more in-
formation about the game, and if this sounds like a fun group to 
join, please contact Marc Hallee at 847.212.6418 or  
marchallee@sullivancotter.com. 
Marc R. Hallee 
Principal 
Sullivan, Cotter and Associates, Inc. 
Office: 312.564.5867 
Fax: 312.739.2005 

Club de Padres  

 
El club de Padres de Santa Maria del Popolo (FC) es un 
grupo de padres que tienen niños inscritos en la escuela de 
Santa Maria del Popolo. Nuestra misión es traer energía 
positiva y ayuda a la escuela y los alumnos en cualquier 
modo que nosotros podamos. Esta misión nos ha llevado a 
recaudar fondos económicos y ofrecer nuestro tiempo y ta-
lentos a proyectos que de alguna manera mejoren la educa-
ción. Nuestro mayor evento para recaudar fondos es la fies-
ta que hemos tenido por dos anos consecutivos con el cam-
peonato del fútbol americano (NFL). Este evento ha recau-
dado aproximadamente $20,000 para la escuela. Este dine-
ro ayuda al departamento de atletismo, mejoras a la escue-
la, manejo del presupuesto general, y mas recientemente 
compramos 20 mesas para la cafetería del Parish Hall para 
reemplazar las viejas que estaban allí. Mejoras planeadas 
para un futuro cercano incluyen las escaleras de la escuela,  
 

El club de padres hace más que recaudar fondos. También 
organizamos oportunidades para usar nuestro tiempo y ta-
lento para ayudar a la escuela. Un gran ejemplo de esto es 
el reciente trabajo de uno de nuestros miembros, J.J. Tar-
pey, esta ayudando y dirigiendo la renovación de la cocina 
en el Parish Hall  junto con un gran numero de miembros 
del club de padres que amablemente aceptaron trabajar con 
Michele Hallee, Kathy Petrocelli y el Padre David y ver la 
mejor manera de usar el dinero que fue donado por muchos 
feligreses para mejorar la cocina. Este proyecto mejorara el 
medio ambiente de la cafetería para nuestros niños y creara 
una gran ventaja para nuestros feligreses cuando en un 
futuro hagan uso de las instalaciones. 
 

Otro ejemplo de las cosas que el club de padres ha hecho 
incluye: la reparación de la cancha de softball, limpieza de 
la escuela durante el verano, patrocinar Bingo una vez por 
mes, trabajar en la casilla de Emil's en los días de Munde-
lein para recaudar fondos para la escuela y trabajar en otras 
funciones como las noches de casino. 
Finalmente, en el club de padres nos divertimos mientras 
ayudamos hacer cosas positivas, sostener nuestra meta de 
divertirnos y patrocinar varias actividades para familias de 
nuestra escuela.  Nuestro próximo evento será en junio en 
el juego de Schaumburg Flyers. Este atento para más infor-
mación, y si este grupo le parece divertido y desearía unir-
se, por favor contacte a Marc Hallee al teléfono:  
847-212-6418   o  marchallee@sullivancotter.com 



 

 

 

 

 

Who: Childrenôs Week Bible School (CWBS) is for 

children who will be 4 years old before September 1, 

2009 through those entering 6th grade in the fall. 

 

When: July 13th through July 17th  

9 :00 A.M. ï 11:30 A.M. 

 

 

 

5-25-09 - Memorial Day Parade 

June 

6-14-09 ï Estes Rocket Day (College of Lake County) 

Our Scouts will be joined by the Cub Scouts of Pack 

273 in Vernon Hills and the Girl Scouts of Santa 

Maria del Popolo. Model rocketry has been en-

dorsed by the U.S. Space Camps, the United States 

Space Foundation, the National Aeronautics and 

Space Administration as a safe, worthwhile activity 

for youth groups including YMCA, 4-H clubs, Cub 

Scouts, Boy Scouts of America, Girl Scouts, the 

Civil Air Patrol, U.S. Space Camps, and the Young 

Astronauts Program also utilize the unique educa-

tional qualities of Estes rocketry. 

Many positive qualities have been associated with 

the use of model rocketry in the classroom. Educa-

tors describe it as an ñexcitingò, ñmotivationalò and 

ñhigh energyò teaching tool. Thousands of youth 

groups successfully use Estes rockets as part of their 

programs every year. 

July 

7-5-09 ï Fourth of July Parade. 

Join the Cub Scouts as they walk behind their parade 

float and pass out candy. 

7-6-09 to 7-10-09 ï Summer Camp (Camp Oakkaro, 

Wadsworth) 

Day Camp is an exciting five-day morning through 

afternoon program filled with lots of fun and excite-

ment. This camp gives Scouts the excellent opportu-

nity for summer time fun, close to home. Games, 

archery, sports, crafts, swimming, fishing and nature 

hikes are just a fraction of the program that will be 

available. 
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Where:  Santa Maria Gym/Parish Center 

 

What: CWBS, for those children age 4 through 3rd        

grade, is a rotation of bible stories, games, crafts, 

music, and snacks. 

 

CWBS, for those children in grades 4th through 6th 

grade, is a rotation of sports  (rain or shine) or arts/

crafts, bible stories,  music, and snacks. 

 

Cost:     $15.00/participant 

 

Questions:  Call Mary Fitzgibbons @ 847-949-7733 

 

Pre-registration is greatly  

appreciated! 
Any high school students looking 

to fulfill summer ministry  

requirements please call ASAP! 

 

 

Quien: Semana del niño la de Biblia (CWBS) es 

para niños que cumplirán 4 años antes del 1 de sep-

tiembre, 2009 hasta aquellos niños que entraran a 

6to grado este oto¶o. 

 

Cuando: Del 13 al 17 de Julio.9 :00 A.M-11:30A.M 

 

Donde: En el centro parroquial de Santa María 

 

Cual: CWBS, es para aquellos niños de 4 a¶os de 

edad hasta 3er grado de  primaria, para ellos ten-

dremos historias de la  biblia, juegos, manualidades, 

música. 

    

VBS, para aquellos niños de 4to hasta 6to grado, 

tendremos deportes (llueva o no), historias de la bi-

blia    música. 

 

Costo: $15.00 por participante 

 

Preguntas: Comuníquese con Mary Fitzgibbons al 

847-949-7733 

 

¡Se les agradece si se registran previamente! 

¡Si tiene hijos en la escuela secundaria que necesi-

te horas por favor llamen a la Sra. Fitz lo antes 

posible! 
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Bereavement Ministry  

Remembrance Mass  

On Tuesday, April 21 the Bereavement Minis-

try of Santa Maria del Popolo and St. Joseph in 

Libertyville held a Mass of Remembrance at St. 

Josephõs Church in honor of children entrusted 

to Godõs loving care.  This Mass is for anyone 

who has lost a child.  

 

Support Group  

Santa Maria Bereavement offers a nine -week 

support system to all adults who have lost a 

loved one and are struggling with grief and 

loss.  These sessions are held in late spring and 

early fall.  Watch the bulletin for details.  

 

All Souls Day Mass  

On All Souls Day November 2, there will be a 

bi-lingual Memorial Mass to honor deceased 

loved ones buried from the parish this past 

year.  A candle is lit during the Mass while the 

name of the deceased is read.  Candles can also 

be purchase by parishioners in honor of a loved 

one.  These candles are lit before Mass and 

placed around the altar.  After the service 

these candles can be taken home by the family.  

 
Ministerio de Ayuda  

 

En Memorial de...  

El martes 21 de Abril el ministerio de  ayuda a 

los que han perdido a un ser querido de Santa 

María del Popolo y San José en Libertyville 

ofrecieron una misa en la iglesia de San José 

en honor y memoria de los niños que han sido 

entregados al amor de Dios. Esta misa es solo 

para quienes han perdido un niño.  

Grupo de Ayuda  

El ministerio de Santa María del Popolo ofrece 

nueve semanas de apoyo a todos los adultos 

que han perdido a un ser querido y están su-

friendo por la perdida. Estas sesiones serán al 

final de la primavera y principio del otoño. Pa-

ra mayor información ver el boletín.  

 

Misa en Memorial a los Fieles Difuntos  

En día 2 de Noviembre día que honramos a 

nuestros fieles difuntos, habrá una misa   bilin-

güe en honor y memoria de nuestros seres que-

ridos que partieron a la eternidad y tuvieron la 

misa para su entierro en nuestra parroquia el 

ano pasado. Se encenderá una vela durante la 

misa mientras que el nombre del finado será 

leído. En Honor de otros seres queri-

dos también se pueden comprar velas por nues-

tros feligreses. Estas velas se encenderán antes 

de la misa y se pondrán alrededor del altar. 

Después del servicio los familiares pueden lle-

var a sus hogares las velas.  

 

Eucharistic Ministers of Care  

 

Our mission is to bring Jesus in Holy Com-

munion to those Parishioners who can no 

longer get to Mass.  

 

We are a group of twenty members, both Eng-

lish and Spanish speaking, who have com-

pleted necessary training requirements.  Our 

Sunday morning visits take us to hospital, 

nursing homes and to private homes as well 

when requested, on a long term basis or for a 

short term recuperation period.  

 

If you have a friend or neighbor who can no 

longer attend church but would like to receive 

Communion at home, please call the rectory at 

847-949-8300 with their name and number and 

we will contact them.  

Parish Life 
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La Sociedad de San Vicente de Paul  

 

La Sociedad de San Vicente de Paul ayu-

da aquellos que necesitan lo más básico ---

casa, vestido y sustento.  Además de ma-

nejar la alacena, la Sociedad regalo ropa 

en febrero y mayo.  Les ha sido posible asis-

tir a los mas necesitados gracias a las do-

naciones y recaudación de fondos como 

Shop & Share que se llevo a cabo el mes 

de enero. Durante junio y octubre se están 

planeando otros eventos como Shop & 

Share. Se recolectaran   y compraran útiles 

escolares en los meses de julio y agosto pa-

ra regalar a los niños necesitados. En el mes 

de abril los miembros de la sociedad parti-

ciparon  en una misa de acción de gracias 

como parte de  su  vida espiritual.  

 

In Appreciation  

 

A BIG THANK YOU to the following parish 

organizations that very generously donated 

tables to the parish.  

 

Fathers Club 20 tables  

Guadalupanos group 20 tables  

Charismatic group 10 tables  

 

 

Inmensamente Agradecidos  

 

Queremos agradecer a las siguientes organi-

zaciones parroquiales los cuales generosa-

mente donaron mesas para la parroquia.  

 

Club de Padres 20 mesas 

Grupo de Guadalupanos 20 mesas  

Grupo Carismático 10 mesas  

Ministros de Eucaristía  

Para Los Enfermos  

 

Nuestra Misión es traer a Nuestro Señor Jesu-

cristo en la Santa Comunión a aquellos feligre-

ses de nuestra parroquia que no pueden asistir 

a misa.  

Somos un grupo de veinte miembros, tanto en 

ingles como en español, que completamos los 

requisitos y entrenamiento necesarios para tal 

ministerio. Los domingos por la mañana visita-

mos hospitales, casas de ancianos y privadas, 

también cuando somos requeridos por un tiem-

po indefinido o por un periodo de recuperación 

corto. 

Si usted tiene un amigo o vecino que no puede 

asistir a la iglesia, pero que le gustaría recibir 

la comunión en su casa, por favor llame por telé-

fono a la rectoría al numero 847

- 949-8300 deje su nombre y nu-

mero de teléfono y nosotros nos 

pondremos en contacto con uste-

des. 

 

 

St. Vincent de Paul  

 

The Society of St. Vincent de Paul helps those 

in need of the most basic necessities ---food, 

clothing and shelter.  In addition to operating 

a food pantry, the Society held a clothing 

giveaway in February and will have another 

one in May.  Because of donation and fund-

raisers such as Shop & Share, held for the first 

time in January, the Society has been able to 

assist clients.  Additional Shop & Share events 

are planned for June and October.  School 

supplies will be collected/purchased in July 

and August to give children in need.  In April 

member of the Society participated in a com-

mitment service and Mass as part of their spiri-

tual life.  



Jovenes Para Cristo ð Young Adults for 

Christ  

 
The main purpose of Jovenes Para Cristo (JPC) is to evan-
gelize and give formation to todayôs young adults.  We follow 
a 3 level formation plan that take about 3 years to complete.  
The formation plan helps the individual to find and develop 
their leadership skills through formation in the Catholic faith.  
The formation we offer will prepare the person to become a 
catechist, a Eucharistic minister, a lector, etc. within our com-
munity.  During the time the person is receiving formation 
they are encouraged, and if willing, they make a commitment 
to serve in JPC and the community for a period of time. 
 
General information about Young Adults for Christ in Santa 
Maria del Popolo 
 
Started: June 2000 (3 members) 
 *30 committed members at present time 
 * 17 active members 
 
Meeting Times: Weekly on Tuesday 7:00pm ï 9:00pm just 
the active members 
 
Meeting Times: Weekly on Sat. 7:00pm ï 9:00pm.  For all 
community 

 
Weekly Meeting Agenda 

* Pray the Rosary 
* Topic 
* Discussion of topic by groups 
* Fellowship 

 
Now 2 times a month we have a course given by 

Victor Alvarez on marriage to all couples in the 
group. 

Also we have events where all are welcome: 
July 17- 19, 2009 Retreat  (men and women from 17 

to 35 years of age) 
 
 
EVERYONE CAN ATTEND!!! 
 
Contacts:  Salvador Alvarez  (847) 204-7212 
      Lupita Romani  (847) 406-9191 

Jóvenes Para Cristo ð Young Adults for 

Christ  

 

El objetivo principal de JPC es evangelizar y dar formación 
a los jóvenes adultos de hoy.  Seguimos un plan de 3 nive-
les de formación que se toma alrededor de 3 años.  El plan 
de formación ayuda al individuo a encontrar y desarrollar 
sus destrezas de liderazgo a través de la formación en la Fe 
católica.  La formación que ofrecemos es a preparar a la 
persona a convertirse en un catequista, un ministro eucarís-
tico, dador de la palabra de Dios, etc.  Dentro de nuestra 
comunidad.  En el momento en que la persona esta reci-
biendo su formación se les anima, y si quiere hacer un com-
promiso de servir al grupo y en la comunidad por un periodo 
de tiempo. 
 

Información general acerca de Jóvenes Para Cristo en San-
ta Maria del Popolo: 
 
El grupo comenzó en Junio del 2000 con 3 miembros 
Ahora en el 2009 contamos con 20 miembros activos y 17 
comprometidos 
 
Nos reunimos todos los Martes de 7:00pm ï 9:00pm solo 
los miembros activos 
 
Nos reunimos todos los sábados de 7:00pm ï 9:00pm esta 
abierto a toda la comunidad 

Este es el programa de cada Sábado 
* Rezamos el Rosario 
* Compartimos un tema; tambi®n invitamos a 
seminaristas o sacerdotes 
* Compartimos nuestras inquietudes sobre el 
tema dado en grupos  
* Serramos con un compartimiento de alimen-
tos 

* Todas las parejas del grupo estamos teniendo un curso 
matrimonial dado por Víctor Álvarez 
 
* Tambi®n tenemos unos eventos en los que todos est§n 
bienvenidos: 
 * Julio 17-19 2009 Tenemos nuestro retiro de inicia-
ción (hombres y mujeres de  17 a 35 años) 
 
TODA LA COMUNIDAD ESTA INVITADA A PARTICIPAR!!! 
 
Alguna duda contactar a: 
Coordinador de grupo Salvador Álvarez  (847) 204-7212 
Subcoordinadora de grupo Lupita Romaní (847) 406-9191 
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